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poau. IIpennoseHa THIOJOrHA KOMMYHHKATHBHBIX DOJefl TOBODAINETO B XYy/I0HECTBEHHOM TEKCTe, BHIIEJeHH KOMMYHHKATUBHbBIE DOJI
pacckasumKka, KOMMeHTaTopa M mepcoHaska. CjielaHa IONBITKA CBA3ATH Peatusaliio o0pasa aBTOpa € TAKHM CHHTAKCUYECKUM CpeJiC-
TBOM, KaK BCTaBHBIE KOHCTDPYKLHUH B Xy/0:eCTBEHHOM Tekcre. IIpociemeHa peajmsalua KamJoii KOMMYHMKATHBHON POJH BO BCTaBHBIX
KOHCTPYKI[UAX B COBPEMEHHOH yKpauHCKoil mpose. OcHOBHOe BHHMaHHe y/eJeHO KOMMYHMKATHBHON DO paccKasdnka, B HamboJbIIei
CTeNeHH peaJusyoleiics BoO BCTABHBIX CHHTAKCHIECKUX KOHCTPYKIUAX. B MeHbIIe#l cTemeHM BHABIEHA CIElU(UKA PeATUBAIUAN KOMMY-
HUKATHBHHIX poJieil KOMMEHTAaTOpa M IIepCOHAaka, 4TO M OIpefieJdeT IEPCIeKTUBH JaJbHEHIINX HAayYHBIX HccaegoBaHmil. Marepuasom
HCCJIeIOBAHUA TIOCHYKUJIN IIPO3aWdecKue IPOM3BEJIeHNA YKpawHCKUX nucareneii Hadana XXI Beka.
RuoueBbie ciao0Ba: Xyn0ecTBEHHBIH TEKCT, KOMMYHHMKATHBHAA POJb, KOMMYHHKAIWA, IOBOPALMI, ajpecar.
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COMMUNICATIVE ROLE OF ADRESANT IN LITERARY DISCOURSE
(on material of modern Ukrainian prose)

Summary. This article analyzes the linguistic aspects of the author’s image in fiction. The research is carried out in
communicative pragmatic aspect, providing discursive approach to the analysis of a literary text as an act of communicative
interaction between the author and the reader. The functions of communicative interaction between members taking part in
contemporary Ukrainian prose with priority position of the initiator of communication, the author of a literary text, are traced.
The traditional and innovative approaches to the study of the author’s image in fiction are presented. The communicative position
of the speaker as the initiator of communication and the notion of communicative roles are modified. A typology of communicative
roles of the speaker in a fiction is determined; the communicative role of narrator, commentator and character is suggested. The
attempt to link the realization of the author’s image with the syntactic means as structures in fiction is made. The implementation
of each communicative role in inserted syntactic structures in contemporary Ukrainian prose is traced. The communicative role
of the narrator, which is realized in the most inserted syntactic structures are focused. To a lesser degree the specificity of
communicative roles of commentator and personage is discovered and it defines the prospects for further research. The Ukrainian
prose of the early twenty-first century writers serve as material for research.
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JIPYKOBAHA PERJAMA K KPEOJII30BAHMII TEKCT:
NIPUP®TOBI BUAIJIEHHA

Anorania. CrarTio IpucBAYEHO CeMIOTHYHMM HpOGIeMaM aHAM3y TEKCTIB APYKOBaHO! peKJaMi, IO HOEIHYWTh €JIeMEHTH DPisHHX
3HAKOBHX CHCTEM. 3aCTOCYBAHHA CEMIOTHYHOTO IiJXOAY [O3BOJUIO MOETHATH B Meax OJHOTO JOCTIiKeHHA BepOaJbHI Ta HeBepOaJbHi
3HAKW, IO HAafABHI B PeKJIaMHOMY AWCKypci. BusHaueHO NOHATTA KpeoJi3oBaHOTO Ta MOJIKOLOBOTO TEKCTY, OIMCAHO CHeIuQiKy JiHTBic-
TUYHEX [OCJIiI#eHb IOMKOLOBAX DEKIAMHHX IIOBiJOMIEHb, OKDECIEHO HAYKOBi HOMIYKU IIOf0 TEOPETHIHOTO OOI'PYHTYBAHHA IOHATTA
noxikogoBux TekcriB. Ha marepiadi yrpaiHCHKOI JPYKOBAHOI peKJaMH IPOCTEREHO 3aKOHOMIPHOCTI BUKOPHCTAHHA MIPU(TOBUX BUJIIJIEHD
AK Bi3yaJbHHX MapKepiB Kpeoaisallii pekJaMHOTo TekcTy. PosrisnyTo ApykoBaHy pekjaMy, IO CKepoBaHa Ha BisyaubHe CHPUAHATTA
PELMIIEHTAMH, TIPOTEe MICTHTH 3HAKOBI €JeMEHTH PIiBHHX THUIIB. AKTyaxi3oBaHO rpa@ivHuil acrmekT BepOaJbHUX SHAKIB, a came crocié
BisyaabHOI perpeseHTanil rpagitHux eJeMeHTiB y peKJIaMHOMY AUCKYypci. ¥ IeHTpi yBaru nepe6yBaJu Taki MpudTOBI BUIiIEHHA, AK
KypCHB, BeJHKi JiTepu, :KUDHe HaKpecJIeHHA Ta JaTuHCbKa rpadika. Buspneno crmenugiky ceMaHTHYHOTO HABAHTAXEHHSA KOMHOT'O
BHAY rpaiuHOro BHAIIEHHA Ta MIPOAHANIB0BAHO O0COGIMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHA TpaidHUX BHUALIEHb Y PEKIAMHAX IIOBIIOMIEHHAX.
YsaraabHeHO OTpHMaHi pe3yJbTaTH i3 CEMIOTHYHOTO MOCHIIHeHHA PEKJIAMHOTO IHUCKYPCY.

RuouoBi cioBa: perJaMHHHA TeKCT, peKJaMHHH CIOTaH, KPEOXi30BaHMH TeKCT, rpagidiHe BUiNEHHA.

Axryarsniers crarTi. CyyacHa perJaMHa KOMYHIKaIlif mepemayciM opieHTOBaHA Ha MOJIKOJOBI TEKCTH, IO
€ TIOEMHAHHAM CeMiOTHYHUX €JEeMEHTIB PiBHUX THIIB, B0OKpeMa TEeKCTOBOTO Ta imocrpatuBHOro. OpHOMaHiTHE
MOJAHHA TEKCTy B JPYKOBaHiil pekJaMi 3aMiHEHO AKTHBHUM 3aJydeHHAM iKOHITHHX eJeMeHTiB, cepe[ AKWX,
KpiM BiacHe imiocTpaliiil, oco6/iuBe Miclle HAJEKUTh Bi3yaJbHHUM XapaKTePUCTHKAM O0€3M0CEPeIHBO TEKCTY.
o Takux XapakTepHCTHK 3apaXOBYEMO POSTAIIYBAHHA TEKCTY, cIeIlU(iry fioro ¢opManbHOi pempeseHTAli
B [IPyKOBAHOMY BHIaHHI, KOJIbOPOBe i mpugToBe odopmieHns. OCHOBHIM 3ac060M BHOKpPEMJEHHS iHpOpPMAIIi
B PERJIAMHOMY TEKCTi BBa:Ka€MO MIPH(TOBI BUAINEHHA, BUKOPUCTAHHA AKUX € HAUIONIMPEHIMINM IPHIAOMOM
TekrcToBOI Bisyadmisarii. Taki BumieHHdA, K KyPCUB, KUPHEe HAKPECICHHA, PO3PilmKeHHA TEKCTY, MiKPeCcIeHH,
HOETHAHHA PI3HOTO Keruio (po3Mmipy) JiTep Tomo, 6yJu ampo6oBaHi B XyJOMKHIX OCTMO/IEPHICTCHRUX TEKCTaX,
Iie BOHHM BHPAKAIOTh 3arajbHy HACTAHOBY Cy4acHOI KyJbTypd Ha Bisyadisamiio Tekcry [6, c. 122-133].

Cryniap pospodaenocti mpodaemu. TercTu, mo CTAHOBIATH KOMILIEKC €JEMEHTIB 3 PIBHUX CeMiOTHIHUX
cHCTeM, [ePeBaKHO OTPUMAJH B JIHTBICTHI[ TaKy TePMiHOJOTIYHY HasBy, Ak KpeodizoBani (0. Amicimosa [1],
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A. Bepransra [2], H. Baarina [3], . ¥Ymox [12] ra in.). Kpim 1eoro, M. Bopomuiosa HaBomuTh mepeJik
TEepPMiHIB Ha II03HAUEHHA IOENHAHHA B OJHOMY TEKCTi eJeMEeHTiB pi3HUX BHAKOBUX CHCTEM: IOJIKOI0BI
rekeru (I'. Gitrep, B. FOxt), minrsosisyampuuit rommierc (JI. Bonpmmanosa), isoBepbanpHuili KOMILTEKC
(E. Beprampka), usoBep6 (A. Muxees), cemiotmyno ycraanueni texctu (O. IIporuenko), BimeoBep6aJbHi
rekctu (0. [lofimanosa) [4, c.181-182]. Opnak HafimomupeHimuM i 3arajbHOBKMBAHUM TEPMIHOM €
«KpeodiizoBanuit TexkcT», yuepuie Bmutuii 0. Coporinum i €. TapacoBuM Ha mO3HAUEHHA TEKCTIB, «ParTypa
AKUX CKJIANAEThCA 3 JBOX HETOMOTeHHWX YacTHH (BepOajbHOi (MOBJIeHHEBOI) Ta HeBepOaJbHOI (HAJEHHOT
oo immux B3HakoBux cuctem)» [11, c.182]. B opuiit 3 ocramuix mgucepramnifi 3 mpobaem Kpeomisariii
peraamuoro texcry [l. UuraeB momae Taky pme¢iHimio TepMmiHa: «00’efHaHe I'pAMATHIHUM, CEeMAHTUIHUM,
KOMYHIKATHBHUM i KOTHITMBHUM 3B’A3KOM HETOMOT€HHE JIHTBOBi3yaJbHe YTBOPEHHA, fAKE CKJIATAETHCA 3
BepOaJbHUX LMI0CTPATHBHO-BIByaJIbHAX 3HAKOBUX OJMHHUIb, CTBOPEHE dYepe3 B3aEMOMI0 KiIbKOX aBTOPiB,
I[0 BUPAKAE BiTHONIEHHA [0 ONKMCAHOT0, CKepOBaHe Ha IIEBHUI THUII ajpecara i MOB’sA3aHe 3 IOIEPeIHbOI
KyJAbTypHOIO Tpajuiieio» [13, c. 7].

Meta Hamoi HaykoBoI pOBBifKM — JOCHIZUTH KpeoJi3oBaHi TecTH APYKOBaHOI perIaMH, IO MiCTATH
eJeMEHTH pi3HHX 3HAKOBUX cHcTeM Ta rpadidHomy piBui. Mera 3ymoBuiIa po3B’A3aHHA TaKUX 3aBIAHD:
1) BUBHAYMTH TOHATTA KPEOJTiBOBAHOTO TEKCTy; 2) JOBECTH KPeOoJi30BaHWil XapakTep PpeKJIAMHUX TEKCTiB;
3) mpoaHaJisyBaTH IMpUQPTOBI BUIIEHHA B APYKOBaHI pekJami; 4) po3POOUTH THIOIOTII KPEOJIi30BAHUX
eNeMeHTIB y pekaaMHoMy TekcTi. OO0’€KT [MOCHiImeHHA — TEeKCTH APYKOBaHO! KOMepIifiHOI perIamu,
npeaMeT — KpeoJi30BaHi eleMeHTH B peKJaMHHX TeKCTaX.

IMupoxuit minxix mo Epeomisaliii TeKCTy YMOMIUBIIOE BUBUEHHA IIOETHAHHA PIBHUX THUTIB 3HAKiB ¥y
peKIaMHUX IIOBiJOMJIEHHAX, IIpOTe [pYKOBaHA peKjJIaMa HacaMmIlepel [eMOHCTPY€ KOMILIeKC TIpadidHux
BUiieHb TekcTy. Taki BumitenHs orpuMasiu HasBy maparpademuux (O. AmicimoBa, I. Banymuna), mo
OXOILTITh BHAKU, «He mepenbavueHi mpaBuiaMu opgorpadii, BKUBAHHA, HAIPHUKJIA], BUKOPUCTAHHA JAIIOK,
negica, BCTABKM, BaKPECICHHA TOIO» Ta «TPaidHy CerMEHTAIl0 TeKCTY, TOBHUHY PAIKIB, MPoGiau, mpudrt,
KypCHB, JiHIfKK NifiKpecJIeHHA Ta BifkpecJeHHs, TunorpagiuHi 3Haku, rpagiuHi cUMBOJM, LUPPU, HE3BBUIHY
opgorpagio Ta myHrryauifini smakm» [12, c. 98]. Ilaparpagemui saco6u BHKOHYIOTH JOZATKOBY (DYHKIiO
mo/0 BepOAJbHAX SHAKIB i CTBOPIOITH ONTHMAJLHI yMOBM [ Bi3yaJbHOTO CIPUHHATTA PEKJIAMHOTO
MOBiTOMJIEHHSA.

Ha BepbanbHOMy piBHI OCHOBHMM eJeMEHTOM Kpeodisalii € IIpU(TOBe BUIJIEHHA, MO0 B TEKCTAX
JIPYKOBAHOI pEKJaMH peIpe3eHTOBAHO TAKWMH AcCIeKTaMM, AK po3Mip JiTep (KerJb), smiHUpHe a0 KypCHBHe
HaKpecJIeHHA, IifIKpPecIeHHA, pO3pilEeHHA TekcTy Tompo. Jlad apykoBaHOI pekJaMu, IO He MiCTUTDH
300pakeHb a60 iHIINX iKOHIYHUX eJeMEeHTIiB, APYKOBAHUII TEKCT cTae eIMHUM 3aco00M IOJAHHA iH(poOpMAIi,
TOMY aKTyaJbHI Oyab-Aki cmoco6m ii ypisHomaniTHeHHA. IlepeBamuo rpadivamx TpaHcopMaliil 3a3HAITH
perJamHi ciaoranu, moGymoBaHi Ha «rpadiuniit rpin [10, c. 137], mo peasizoBaHO y BUKOPUCTAHHI pisHUX
BUJIiB MPUQPTIB y TEKCTi PEKJaMHOIO IOBITOMJIEHHS.

HleragbHime posrigHeMo Ha HPHURJIAJAX XapakTep MPU(PTOBUX BHUJIIEHb Ta METy X 3aCTOCYBaHHA.

RypcuBHe BUiJeHHA MepeBaHO BHKOPHCTOBYIOTh y pasi HUTyBaHHA ab0 HABENeHHA 1TOCTPATHB-
HOTO MaTepiaxy, AKIO #imeThca Hpo cyuintbHuil Teker. llpore B peraaMHHUX TOBiTOMJIEHHAX JPYKOBAHOTO
XapakTepy B3a JOIOMOI0I0 KYPCHBY 3/e0iMbIIOro BHUAITAOTH CJIOTAH — «KOPOTKEe CAMOCTifiHe perIaMHe
IIOBiJIOMJIEHHdA, IO MOe ICHYBaTH i30JbOBAHO BiJl IHIINX pPeKJAMHUX IPOAYKTIB Ta CTaHOBUTbL 3TOPHYTHII
3micT peksamHoi kammasii» [9, c. 7]. Hanpurnan, pernamuuii Tekct cory «Camodok» MiCTHTH KypCHBOM
BupineHuii cioran: Cix npsmozo 6i0xwcumy; periama kocmerwdHol npoxaykiii «NIVEA» Ymoau scaxcoy;
IpykoBaHa pekjaama paniocrannii «XIT FM» rarom MicTuTb ciaoraH, BufpileHH#t KypcuBoM Bcempeuaiime
ympo ¢ yaworoti; y peraami Buua toproBoi Mapkun «GANCIA» croran Bumitenuit rypcuBoM Modnwii
mapagon tompo. llogaHHA ciaoraHy KypcuBOM Ha (OHI B3BUYAHOTO APYKOBAHOTO TEKCTYy CTBODPIE Bif-
HOBifHUI ceMiOTHYHHI e(eKT, IIOCUIIE CeMAHTHYHE HaBaHTAMEHHA CJIOTaHy AK IEeHTPAJbHOI'0 KOMIIOHEHTa
PEeKJIaMHOTO TeKCTY.

3 1iew K MeTOKW KypCHBOM BUJIAIOTH He JHIIe CJIOTaH, & i HasBy TOProBoi Mapku aGo 6GesnocepesHbO
Ha3By MPOAYKIii, HAIp., [pyKoBaHA pekJaMa cupony Bix kamuio «['epbion»: I'epbion. 3moposa cim’a — 6Gap-
BUCTa BecHa! Y IIbOMYy TEKCTi CJOTAH 3aJUINeHUil HeHTPaJbHUM, BiH HAJPYKOBAHWI 3BUYANHUM HIPU(TOM,
6e3 BuiIeHb OyIb-AKOTO THIY, & HA3Ba MPOAYKTYy — JiKiB — BHIiJIeHa KYPCHBOM.

Ocranmifi momupeHuii BapiaHT KyPCHBHOTO BUJJIEHHA — Ie OJHOYACHE BHOKDPEMJEHHA HA3BH TOPrOBOL
MapK{ YU MPOAYRINI Ta CJIOTaHy, MO YTBOPIOE OJWH IJIiCHUIl BidyaJbHWil IIEHTDP peKJAMHOIO IIOBiOMJEHHS,
Hamp.: peraama TyajserHoi Bopu ToproBoi Mapku «L’OCCITANE»: Tyanemma 600a «Buwimesusi ysim».
Hepwuii nodux worawns. Mu 6adnMo, MmO KYpPCHB BHKOPHCTOBYETHCA IIEPEBAKHO IJIA BUALTEHHA HAB3BU
TOBapy a60 CJOraHy, a I'0JOBHOI METOH BHJLIEHHA € IPHBEPTAHHA YBATH.

Beauki diTepu BHKOPHCTOBYOTH y APYKOBaHiNl perjami JoBoai o6MemeHo. Mu Bu3HAUmIM ABi TeHIeHIil
TaKOI'0 BHJiJEeHHA: I10-IlepIle, 3a JTOIOMOI'0I0 BeJHKNX JiTep BUALIAIOTL HasBU TOPIOBUX MapoKk Ta CJIOTAHIB,
Hamp., pekiaama ToHajsbHoro kpemy TM BOURJOIS: «Tonansna ocmoBa HAPPY LIGHT. IIOKPAIIYE
ROJIIP OBJIMYYA. NOJAE CAAHHSA HIKIPI» a6o pernsama pamiocranmii «Hame pagumor»: «ITECHHN.
MIYTRENU. OEHBI'W». Opnak 306iJblieHHA CEMAHTHYHOI BArd BEJUKHUX JiTep [eMOHCTPYE ApYyra TeHIeH-
I[iA — BUKOPUCTAHHA BEJUKUX JiTep y rpadomepuBaiii (muB. mpo e mnpami I'. IBanosoi [5], O. JIasapeBo'l'
[7], C. Meabuuk [8] ra in.). I'paiuni nepusarté cTBOPOOTH ripuaHi BepOaibHi 3HAKH, IO MAIOTh NOABIAHY
CeMaHTHKY, HAMp.: pekaama cupomy Bifg kamuro «AmGpoaituay»: «OT KAIlJIAicsar, periama mpemapary s
cxynuenusa Unean: «MIEAJIbuoit crats JIET'KO». ¥ nux mpuknagax BUiIeHI YACTUHU CHiB aKTyaJi3ylOTb
iHOIi JTeKCeMu, CYroJOCHI /A peKJaMOBAaHOI MPOAYKIil. ¥ Takuil croci6 CTBOPEHO CeMaHTHYHe HAIAPYBaHHA
PEeRJAMHUX MapKepiB, IO CTAHOBJAThH ANEPHUH KOMIOHEHT PEKJAMHOTO TOBimoMiIeHHA. BeJuki gitepu € of-
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HUM 3 OCHOBHHX 3ac00iB I'pagofepuBallii, BOHH yMOMJIMUBIOIOTL CTBOPEHHA TaK 3BAHUX CJAiB-MOTpIfiOK, IO
MalOTh IOfIBiffHE CeMaHTHIHe HABAHTAKEHHA.

siupHe HaKpecJeHHS BKUBAWTH 31e6LIBIIOr0 Ge3CHCTEMHO: B OJHOMY PEKJAMHOMY TeKCTi a6o cJorasi
MOKYTh OyTH BUJIEHI OKpeMi KOMIIOHEHTH B PisHHIl cIoci6, HATPHKJIAI, IOYeproBo: peraama cory «CaH-
nopa»: «Canmopa pobuth oBouUi cmaunumu». llpoTe B aHamisoBaHOMY MaTepiati MepeBasKaOTbh BHUILJICHHA
MRUPHUM WPUPTOM OKPEMUX CHHTAKCAYIHMX KOHCTPYKUiH, 10 BKA3ye HA CEIMEHTAIll0, CHHTAKCHYHHE Ia-
paJenisM a60 BHYTPIlIHIO LEHTPOBAHICTb PEKJIAMHONO TeKCTy. Y 1LOMY pasi MUPHe HAKPECICHHA aKTy-
afnisye HaWBamJIWBINI i3 CEMAHTHYHOTO OOKY KOMIIOHEHTH, HANPUKJIAT, Y PeKJIaMmi HPOAYKIil g JOTJIALY
3a Bosoccam TM PANTENE: «(MutteBe 36ibIIeHHA TyCTOTH Bo.nocca 3axuct 6e3 OOTAKEHHA)N KUPHE
HAKpecJeHHA aKTyaJisye YHIKaJbHY pPeKJIaMHY TPOIO3HILi0. ¥ pekrJaMi Jikapcbkoro mpernapary «HKBepTum»:
«Bu mpuiiMaere 3He00M10109i MPOTH3AMANbHI 3aco0u?» HAfABHA AKTYyaJisallii TeMaTHYHOI IPYIH JiKiB, PO
Ari #imeTbea B peknaami. JHupHe HakpecieHHA B TaKWX BUIAJKAX MiANOPAIKOBAHO (DYHKII NpUBePHEHHA
yBaru CIo:kEMBada, BOHO JWIIE TaJbMy€ YBAr'y peIWI€HTa, TOTYOYM HOro o COpUAHATTA BepOaJbHOI
iH(popMaLil.

Tarom supHe HaKkpecJeHHA BUKOPUCTOBYIOTH A IOCHNEHHA e(eKTy CTUMICTHIHUX (iryp, HaIpURIAT,
y pekaami ry6uoi momamu TM MARY KAY: «He6esneuno nizkua. YapiBHo criokycauBa» MOBHAYEHO KiHEIh
[epIIOro pedeHHA Ta MOYATOK APYroro, mo BidyalbHO € LIEHTPOM PERJIAMHOTO CIOTaHy, AKUH CIpHiiMAEThCA
AK NOOYHOBaHWH HAa CHHTAKCHYHOMY IlapajenisMi Ta 3 rpadiuHoio IeHTpaliel. ¥ peKJIaAMHOMY CJOTaHi
miaryskis TM PAMPERS: «Cyxa Hiu — macauBuii paHok!», mo MicTUTh 3TOpHYTY iMILTIKATYpY, HpH-
YUHHOBA YACTHHA BUJiNTeHA KUPHUM, Ha Hill 30cepe/keHO yBary, TOMy HACJIiIKOBA YaCTHHA CIPUAMAETHCA
HEKPUTUYHO, fAK JOTIYHUI BUCHOBOK.

Omsge, smUpHE HAKPECHEHHSA MiAMOPANKOBAHO (PYHKIII MOCHIEHHSA CEMAHTHIHOTO e(eKTy Ta aKTyasisaliil
CUHTaKCUYHUX IpuiioMiB i ¢iryp.

Buropucrannsa JaTHHCEbKOI TpagikM 37e6iTbIIOT0 BYMOBIEHO BiITBOPEHHAM HA3B iHO3eMHHX TOPTOBUX
Mapok abo KOHKpeTHOI HpOAYKIi, Io HemepekIajeHi ykpaiHchbkow MoBow, Hamp.: Veel. Biduyii ceot
Kpacy, pekiama TeJesisifiHoro Mysmunoro kanary MUSIC BOX: Musie box. Llo6au Ginvue mysuru 6
Ho6OMY (opmami, perIaMa HpoxyKuil mig morasany sa Bodoccam TM LOREAL: Hairchalk. Koaip s
gewn ancecyap; pexaama kapu TM CARTE NOIRE: Carte noire. [Josepuwena macuuwenicms cmary. Bi-
ooMi B YEKpaiHi TOproBi Mapku TpamuIiiiHO IOJAITH JATUHUIE B OPUMiHAJLHOMY BHIVIA[], IO [IEPEBaKHO
€ QHIJIOMOBHAM BApiaHTOM HAa3BH TOProBOi Mapku ab0 MHpOAYyKIil. 3Baikaodd Ha e, BHUALIbHA (GYHRIA
JaTHHCbKOI rpadiku oOMeseHa, ii BUKOPUCTOBYIOTH JuIIe B OQII[iifHO 3akpilieHUX BimomocTeil mpo IeBHY
TOPTOBY MapKy.

3 mpoaHaJi30BaHWUX HAMH MPUKJIAAIB MH MOMKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO TOJOBHOI METOI NIPH(TO-
BUX BHJiTeHb y peRIaMHHX TeKcTax € IPUBePTaHHA yBard CHOMUBAYA Ta HAJAHHA DPEKIAMHOMY TeKCTY
ACKpaBUX Ta BisyaapbHO mpuBaGiuBuX ejeMeHTiB. Ilpu¢ToBi BUIiIeHHA CIYTyOTH AKIEHTOM PEKJIAMHOTO
TIOBITOMJIEHHSA, OCRIIBEM 30CEpeIKYIOTh YBary CIOKHBada HA II€BHUX TOJOBHHX XapaKTEePUCTHRKAX TOBApY
a6o mocayru. BukopucrtaHHA BisyaJbHUX €JEeMEHTIB y pekjJaMi 1a€ MOKJIMBICTH CTBOPUTH UiTKille yABIEHHSA
Ipo pekJaMoBaHy mpoxykmilo. IHdopmanifina egeKTHBHICTH Ge3MOCEPeTHBO 3aJEHUTh AK Bill BepOAJIbHHUX
CKJJHWUKIB TEKCTy PEKJAMHOT'O IIOBiOMJEHHA, Tak i Bijj croco0y ioro mpuToBOro ohopMIeHHH.

ITepcnexTrBY MOJAJNBINONO [OCHIEHHA IONATATh Y BUBYEHHI POSIIUPEHOTO KOMILIEKCY KpeoJisoBa-
HUX eJEeMEHTIB DPeKJaMHHX TEKCTaX, 30KpeMa IKOHIYHMX eJeMeHTIB Ta CI0COGIB BisyaJapbHOI pempeseHTAIi
TEKCTY.
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IIEYATHAA PEKJAMA KAK KPEOJU30BAHHBIA TEKCT: IMPH®TOBBIE BHIIEJIEHUA

Annoranna. CraTba MOCBAINIEHA CeMHOTHYECKMM IIPoGeMaM aHAJN3a TeKCTOB MeYaTHOH DPeKJaMbl, COUETAIONUX BJIeMEHTH pasind-
HBIX 3HAKOBHIX cHCTeM. IIpuMeHeHHe CeMHOTHIECKOTrO IOJXO/a MO3BOJIMIO COEAUHUTH B IpPENeNax OFHOTO HCCIEfOBAHNA BePOAJbHEIE H
HeBepOAJbHEE 3HAKH, MMEIOIMeCHd B PEKJIaMHOM juckypce. OIpejieneHO MOHATHE KPeOJN30BAHHOINO U IIOJIMKOJIOBOTO TEKCTa, OLMCAHA
ClenU(UKa JTUHTBHCTHYECKUX HCC/IeIOBAHUN MOJMKOLOBAX DEKIAMHBIX COOOIIEHHI, 0003HAUEHH HAyYHblE HMOUCKH 0 TEOPETHIECKOMY
000CHOBaHWI0 IOHATHA IOJHKOIOBOTO Tekcra. Ha Marepuajie yKDaWHCKOW MeYaTHOil PEKIAMBI MPOCTEKUBAIOTCA 3aKOHOMEDHOCTH HC-
I0JIb30BAHUA MIPUPTOBHIX BHIIEJIEHHHA KAK BH3YAJbHBHIX MapKepOB KPEOJIM3AIUH PEKJAMHOTO TeKcTa. PaccMoTpeHa HampaBleHHAs Ha
BU3YaJbHOE BOCIPHUATHE IEYATHAS DPEKIaMa, KOTOpas COJAEDPHAT SHAKOBHIE JIEMEHTHl DA3JMYHBIX THIOB. AKTYaJM3HPOBaH rpafu-
deckuil acmekT BepOaJbHHIX BHAKOB, & MMEHHO CIOCO0 BU3YAJbHOH pelpeseHTaIuy IpaguiecKuX JIeMEHTOB B PEKJIAMHOM IHUCKypCe.
B menTpe BHEMaHMA HAXONATCA TakWe MIPUQTOBHE BHIENEHHA, KAK KyPCHB, NPONKMCHBE OYKBEHI, :KUPHOE HAdepTaHWe M JATHHCKHi
rpauka. BrifBieHa creluuKa ceMaHTHIECKOH HAIDYSKH KaiKI0T0 BHAA I'PAQUIECKOr0 BHIIEJIEHHA U HPOAHAIHSHPOBAHEL 0COOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUA TpaUIeCKUX BBHIEJEHHl B peKJaMHBIX coofuieHuAX. OGOOMEeHBl HOJydYeHHbIe Pe3YyJbTAThl MO0 CEMUOTHIECKOMY
HCCJIE[OBAHNI0 PEKJAMHOTO JUCKYPCA.

KioueBbie cI0Ba: peKJaMHEIA TeKCT, PeKJIAMHBIl CIOTaH, KPeO.IM30BAHHEIA TEKCT, rpauueckoe BEHIIeJIEHHE.
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CREOLIZED TEXT IN PRINT ADVERTISING: THE FONT SELECTION

Summary. This article is devoted to the problems of semiotic analysis of texts print ads that combine elements of different
sign systems. Applying semiotic approach allows to combine in one study verbal and non-verbal signs that are available in the
advertising discourse. The author suggests the concept of creolized and multicoded text, describes the specific linguistic studies of
multicoded advertisements, outlines scientific research on the theoretical concept of justification of multicoded texts. On the basis of
Ukrainian print advertising patterns using font selections as visual markers of creolized advertising text are traced. We consider
print advertisements that are directed to recipients as visual perception, but they contain significant elements of different types.
The graphical aspect of verbal signs, namely visual way of representing graphical elements in advertising discourse is updated.
The font selection such as italics, capital letters, bold typeface and the Latin alphabet are focused. The specific semantic load of
each type of graphics selection and analysis of image features functioning emissions in advertisements are presented. The results
of the semiotic study of the advertising discourse are summarized.

Key words: advertising text, slogan, creolized text, graphics selection.
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